'° 2Cor 3:2 La nostra lettera siete voi, lettera scritta nei nostri cuori, conosciuta e letta da tutti gli uomini. °E

noto infatti che voi siete una lettera di Cristo composta da noi, scritta non con inchiostro, ma con lo Spirito
del Dio vivente, non su tavole di pietra, ma sulle tavole di carne dei vostri cuori.

NET2Cor 3:2 You yourselves are our letter, written on our hearts, known and read by everyone, ° revealing
that you are a letter of Christ, delivered by us, written not with ink but by the Spirit of the living God, not on
stone tablets but on tablets of human hearts.

BCT2Cor 3:2 7 émLoToAn) NUAY DU€ElC éoTe, Eyyeypopuérn v tolc kapdiolg UGV, YLVOoKouérn Kol
Gray LVwoKopérn OO TavTwy Grlpdtwy, ° davepoluerol 6Tl éote €mLotoAr XpLotod SLokorndeion
Vb’ MUAY, EYYEYPUUIEVT 00 MédavL GAAL Treluatt 0eod (Dvtog, o0k év TAaELY ALBLvalg GAL’ év
TAELY KopSLoLg oopKiveLe.

BSP2Cor 3:2 Wy jestescie naszym listem, napisanym w naszych sercach, ktory znaja i czytaja wszyscy ludzie. 3
Wiadomo, ze jestescie listem Chrystusa dzigki naszemu postugiwaniu. Listem napisanym nie atramentem, lecz Duchem
Boga zywego, nie na kamiennych tablicach, lecz na tablicach, ktérymi sa serca z ciala.

UKR ] . . . 3
2Cor 3:2 Bu Hau JHCT, HAIMCAHKUH Y HAIIIAX CEPILIX, SIKOTO BCi JIFOU 3HAIOTH 1 YNTAIOTh! ~ BHUSBIsSETE BH, IO BH

JucT XPUCTiB, HAMH BUCITY)KSHUH, 110 HATUCAHUH He YopHMIOM, aie JJyxom bora JKuBoro, He Ha TaOIUIIX KaMiHHHX,
ajie Ha TIIECHUX TaOJHIIX CepIIs.

NKB2Cor 3:2 Vy jste nas list zapsany v naSich srdcich, [list,] ktery znaji a tou vSichni lidé. ®Je [pfece] zjevné, ze jste
list Kristtiv zhotoveny nasi sluzbou, napsany ne inkoustem, ale Duchem Zivého Boha, ne na kamennych deskach, ale na
masitych deskach srdce.

FIN2Cor 3:2 Te itse olette meidan kirieemme, joka on sydameemme Kirjoitettu ja jonka kaikki ihmiset tuntevat
ja lukevat. % Silla iimeista on, etta te olette Kristuksen kirje, meidan palvelustyollamme kirjoitettu, ei musteella,
vaan elavan Jumalan Hengella, ei kivitauluihin, vaan sydamen lihatauluihin.

FBJ2Cor 3:2 Notre lettre, c'est vous, une lettre écrite en nos coeurs, connue et lue par tous les hommes. 3
Vous étes manifestement une lettre du Christ remise a nos soins, écrite non avec de I'encre, mais avec
I'Esprit du Dieu vivant, non sur des tables de pierre, mais sur des tables de chair, sur les coeurs.

YT 2Cor 3:2 Ihr seid unser Brief, in unser Herz geschrieben, erkannt und gelesen von allen Menschen! % Ist
doch offenbar geworden, daR ihr ein Brief Christi seid, durch unsern Dienst zubereitet, geschrieben nicht mit
Tinte, sondern mit dem Geist des lebendigen Gottes, nicht auf steinerne Tafeln, sondern auf fleischerne
Tafeln, namlich eure Herzen.
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HUN2Cor 3:2 A mi leveliink ti vagytok, beirva a mi sziviinkbe, a melyet ismer és olvas minden ember; * A kik

felél nyilvanvald, hogy Krisztusnak a mi szolgalatunk altal szerzett levele vagytok, nem tentaval, hanem az
élo Isten Lelkével irva; nem koétablakra, hanem a szivnek hustablaira.

B1S 2Cor 3:2 Saudara sendmlah surat pujian kami, yang tertulis di dalam hati kami dan yang dapat diketahui
dan dibaca oleh setiap orang. ® Mereka sendiri dapat melihat bahwa Saudara merupakan surat yang ditulis
Kristus, yang dikirim melalui kami. Surat itu ditulis bukan dengan tinta, tetapi dengan Roh Allah yang hidup;
bukan juga di atas batu tulis, tetapi pada hati manusia.

NBK2Cor 3:2 Dere er vart brev, innskrevet i vare hjerter, kjent og lest av alle mennesker. ® For det er
apenbart at dere er Kristi brev, blitt til ved var tjeneste, ikke skrevet med blekk, men med den levende Guds
And, ikke pé steintavler, men pa hjertets kjgdtavler.



ARA2Cor 3:2 Vs sois a nossa carta, escrita em nosso coragao, conhecida e lida por todos os homens, 3

estando ja manifestos como carta de Cristo, produzida pelo nosso ministério, escrita ndo com tinta, mas
pelo Espirito do Deus vivente, ndo em tabuas de pedra, mas em tabuas de carne, isto &, nos coragoes.
CNS 2Cor 3:2 Voi sinteti epistola noastra, scrisd in inimile noastre, cunoscuta si cititd de toti oamenii. * Voi sinteti
aratati ca fiind epistola lui Hristos, scrisa de noi, ca slujitori ai Lui, nu cu cerneald, ci cu Duhul Dumnezeului celui viu;
nu pe niste table de piatra, ci pe niste table cari sint inimi de carne.

V¥ 2Cor 3:2 Ay chinh anh em 1a tho g&i gdm clia chiing t6i, vi€t trong 1ong ching toi, moi ngudi
déu bi€t va déu doc. ® V4, rd thit riing anh em 1a biic thd clia Pang Christ, bdi chitc vu chiing toi
vi€t ra, chdng phai vi€t bing myc, nhung bing Thanh Linh cia Ptc Chiia Trdi hiing song, ching
phdi viét trén bing d4, nhung trén bang thit, tic 1a trén 10ng anh em.

CRO2Cor 3:21i ste pismo nase, upisano u srcima vasim; znaju ga i ¢itaju svi ljudi. % i ste, ogito, pismo Kristovo kojemu
mi posluzismo, napisano ne crnilom, nego Duhom Boga Zivoga; ne na plocama kamenim, nego na plo¢ama od mesa, u
srcima.

TUR2Cor 3:2 Biitlin insanlarca bilinen ve okunan, yureklerimize yazylmyp mektubumuz sizsiniz. 3
Hizmetimizin sonucu olup murekkeple dedil, yapayan Tanry'nyn Ruhu'yla, tap levhalara deéil, insan
yuredinin levhalaryna yazylmyp Mesih'in mektubu oldudunuz agyktyr.
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SFB2Cor 3:2 Nej, ni &r vart brev som ar skrivet i vara hjartan, kant och last av alla manniskor. ® Det ar
uppenbart att ni ar ett Kristusbrev som ar ombesorjt av oss och skrivet inte med black utan med den levande
Gudens Ande, inte pa tavlor av sten utan pa tavlor av kétt, pA manniskohjartan.

NVacor 3: 2 Epistula nostra vos estis, scripta in cordibus nostris, quae scitur et legitur ab omnibus
hominibus; ® manifestati quoniam epistula estis Christi ministrata a nobis, scripta non atramento sed Spiritu
Dei vivi, non in tabulis lapideis sed in tabulis cordis carnalibus.

B40 . 3
2Cor 3:2 Bue cre HaneTo MMUCMO, HAalTMCAaHO B ChpJllaTa HU, Y3HABAHO U MIPOYUTAHO OT BCUUKHUTE HOBCLUU; U
SABABATEC CC, UC CTC XpI/ICTOBO TMUCMO, MPOMU3JIA3JIO YPE3 HALICTO CIIYKEHUE, HAITMCAHO, HE C MaCTUJIO, HO C I[yxa Ha
J)KUBHs bor, HE Ha MJI0YM OT KaMbK, HO Ha IJIOYH OT ILUTBT — Ha ChPJILETO.

BCl2Cor 3 2 La nostra carta sou vosaltres: la portem escrita en els nostres cors, i tothom la pot conéixer i la
pot llegir. ® Es evident que vosaltres sou una carta que ve de Crist i que ens ha estat confiada. No ha estat
escrita amb tinta, siné amb I'Esperit del Déu viu, i no en taules de pedra, siné en taules de carn, en els
vostres cors.

“P2cor 32 RAMERFNBERE. BERMOE. WRAFNEFRSFN,
RPPEREENE. EERMNERN . TRASRHN. DRAXE
HNERN  FTRBEARLE. NRBEOKRE.

US2Cor 3:2 RINRERMNNES , BERINNOE , MAAFTNERSEN,
RMNAEZREENE  BERINEKN, TERASEEN , NRAXKEMNREN, TREEEARL , DREH®E
bR Lo



ROO ZCor 32 BrEI — Hame MACbMO, HAMIMCAHHOC B HAlIUX CepAlax, paClio3HaBacMOC U YUTaCMOC BCEMU. 3 OTHM BBI
Ja€TC NOHATDH, YTO UCPE3 HAILIC CITY)KCHUC Bbl — ITUCbMO XpI/ICTOBO, HalMMCAHHOC HEC YCpHWIaMHU, a ,HyXOM JKHUBOI'O Bora,
HE Ha KaMCHHBIX CKPWIKAJIAX, a Ha ITNIOTCKUX CKPIMKAJIAX CEPACI.

SNC2Cor 3:2 Nagim nejlepsim vysvédéenim jste pfece vy sami! Inkoust a papir mohou lhat, ale jak zménil Kristus vase
zivoty, to muze kazdy vidét na vlastni oci. Vy jste Kristtiv dopis, ktery jsem psal ne perem, ale Bozim Duchem; ne na
papir, ale na ziva lidska srdce.

D312Cor 3:2 | ere vort Brev, som er indskrevet i vore Hjerter, og som kendes og lzeses af alle Mennesker, °
idet det ligger klart som Dagen, at | ere et Kristi Brev, udfeerdiget af os, indskrevet ikke med Blaek, men med
den levende Guds And, ikke pa Stentavler, men pa Hjerters Kadtavler.

AFR 2Cor 3:2 Julle is ons brief, geskrywe in ons harte, geken en gelees deur alle mense; 3 omdat julle
duidelik 'n brief van Christus is deur ons diens berei, geskrywe nie met ink nie, maar met die Gees van die
lewende God; nie op kliptafels nie, maar op die vleestafels van die hart.

"% 2Cor 3:2 Onze brief bent u, geschreven in ons hart, maar voor iedereen te zien en te lezen, ® herkenbaar
als een brief van Christus, met onze hulp opgesteld, niet met inkt geschreven maar met de Geest van de
levende God, niet gegrift op stenen tafelen maar geprent in het hart van levende mensen.

SSP2Cor 3:2 Mi carta sois vosotros, carta escrita en nuestros corazones, conocida y leida por todos los
hombres; * pues es claro que vosotros sois una carta de Cristo redactada por mi y escrita, no con tinta, sino
con el Espiritu de Dios vivo; no en tablas de piedra, sino en las tablas de carne, en vuestros corazones.
SWA2Cor 3:2 Ninyi wenyewe ni barua yetu; barua iliyoandikwa mioyoni mwetu kila mtu aione na kuisoma. 3
Ni dhahiri kwamba ninyi ni barua ya Kristo aliyoipeleka kwa mikono yetu. Barua yenyewe imeandikwa si kwa
wino, bali kwa Roho wa Munguhai; imeandikwa si juu ya kipande cha jiwe, bali juu ya mioyo ya watu.



